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Поскольку на этапе развития современной литературы усматривается интерес в 
обращении к «Герою Времени», на которого можно было бы равняться, заметное место 
авторы отводят проблеме персональной духовности, обострившейся в связи с 
постепенным втягиванием людей в постчеловеческое будущее, высказываются 
различные точки зрения, касающиеся формирования полноценных личностей, 
продуктивным становится обращение к фигуре Леонардо да Винчи -  художнику- 
скульптору-архитектору-ученому, совершившему прорывы во многих областях, 
исследователю, потрясшему и продолжающему потрясать умы и сердца немыслимым 
богатством своей натуры.
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Роман американской писательницы Карин Эссекс «Лебеди Леонардо», 
увидевший свет в переводе на русский язык в 2014 году, вскоре стал попу
лярным среди читателей. Вероятно, известность книге принесла не только 
сюжетная линия, исторически связанная с жизнью итальянских правителей 
и картиной Леонардо да Винчи, но и избранный ракурс изображения: обра
щение к фигурам прославленных женщин -  Беатриче д ’Эсте и Изабелле 
д ’Эсте -  как основным повествовательницам. Весь ход событий в книге по
дается через их чувства и переживания. А в роли рассказчиц читатель видит 
не властных женщин, герцогинь, маркиз, а хрупких девушек, испытываю
щих моральные и физические тяготы различных обстоятельств: от заключе
ния брака по расчету до крушения Империи. Писательницей созданы образы 
не просто владычиц, прихоти которых исполняются беспрекословно, но и 
простых женщин, страждущих быть любимыми, почитаемыми и знамени
тыми. Кроме того, одна из важнейших сюжетных линий произведения тесно 
связана с творчеством «универсального гения» Леонардо да Винчи. Стар
шая из сестер д ’Эсте особенно страстно желала быть изображенной на хол
сте художника, а позже эти стремления разделила и жена Лодовико Сфорца.
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Роман назван «Лебеди Леонардо», и заглавие имеет вовсе не опосредо
ванное отношение к произведению мастера эпохи Возрождения. Оно отсы
лает к утраченной картине гения «Леда и Лебедь», написанной на известный 
мифологический сюжет о превращении Зевса в Лебедя, соблазнившего же
ланную Леду, которая впоследствии снесла яйца с двумя парами близнецов. 
К. Эссекс уже по ходу нарратива устами своего персонажа, подмастерья, со
общает: «Magistro собирается написать картину о легендарной Леде, -  пояс
нил юноша» [3, с. 121]. Однако писательница тут же переводит фокус чув
ственного и ментального восприятия на героиню. И текст продолжается так: 
«Это объясняло треснувшее яйцо странной формы у ног женщины. История 
Леды всегда привлекала Изабеллу своей необычностью» [3, с. 121].

Еще одним знаменитым фактом является то, что сам Леонардо да Винчи 
любил птиц. Практически всякое литературное произведение об известном 
художнике-скульпторе-инженере эпохи Ренессанса так или иначе интерпре
тирует его привязанность к изучению полетов. К. Эссекс привлекает внима
ние читателя к фигуре магистро уже самим названием романа -  сразу стано
вится ясно, что речь пойдет о том самом Леонардо из Винчи.

Однако лебеди -  не просто птицы наподобие воробьев или ласточек, это 
-  создания верные и благородные, гордые и прекрасные, величественные. А 
потому с этими птицами, согласно замыслу писательницы, сопоставимы две 
сестры: Беатриче и Изабелла. Уже в прологе одна из них говорит: «Беатриче, 
о Беатриче, не думай, что я не любила тебя. Ты была похожа на лебедей в 
нашем пруду. Нелепые и уродливые при рождении, с возрастом они расцве
тали, принося в мир чудо и умирая с песней на устах» [3, с. 9]. Уподобление 
лебедям -  важнейшее средство характеристики сестер.

Нужно отметить, что композиция вышеназванного романа К. Эссекс 
структурирована очень точно. Включает в себя пролог, основную часть, раз
деленную на 9 глав (каждая из которых имеет заглавие), и эпилог. Пролог в 
изучаемом тексте является отправной временной точкой, поскольку дей
ствие разворачивается в захваченном Милане, а автором указана дата -  1506 
год, тогда как первая глава открывается ретроспективными событиями, про
изошедшими в Ферраре в 1489 году.

Традиционно пролог в литературно-художественном произведении -  это 
вводная часть, содержащая рассказ о событиях, предшествовавших основ
ному повествованию, или поясняющая его [4]. Но у американской писатель
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ницы в случае с романом «Лебеди Леонардо» пролог не предшествует со
бытиям и не поясняет их, а является кратким, точечным повествованием по 
мотивам сюжета. Все сказанное подается от лица героини первого плана.

С самых первых страниц произведения читателю становится ясно, что 
история закончится захватом Милана французами, Беатриче д ’Эсте погиб
нет, герцог Лодовико, которого полюбила Изабелла попадет в темницу, а 
маэстро так и не напишет желанного портрета: «Наша битва с Леонардо про
должается. Удивляюсь, почему ты не покинешь свою могилу, чтобы уко
рить меня за непомерное честолюбие. Учитывая мое влияние на сегодняш
него покровителя magistro, я сумею добиться своего. Леонардо обещал усту
пить, но ты же помнишь, что значат его обещания» [3, с. 8].

К. Эссекс активно пользуется приемом суггестивного и языкового воз
действий на читателя. Это выражается в стремлении использовать слова 
иностранного происхождения, чтобы погрузить реципиента в атмосферу 
описываемых событий. Так, да Винчи назван одной из сестер в тексте ита
льянским словом magistro, что показывает его принадлежность к итальян
скому роду. А позже читатель отметит прощание героини с сестрой на фран
цузском: «Adieu, любовь моя. Помнишь, как мы ненавидели французский? 
Отныне мы не знаем другого наречия» [3, с. 9].

К. Эссекс маркирует события датами, конкретизирует локацию, не
сколько раз делает скрытые, а следом и открытые отсылки к значимым со
бытиям или фактам. Так, до пролога уже размещена карта Священной Рим
ской империи, по которой просто сориентироваться даже неискушенному 
читателю. Прощальные слова Беатриче изначально раскрывают задумку ав
тора романа: показать историю через переживания конкретного человека.

Таким образом, пролог «Лебедей Леонардо» становится своего рода «за
травкой», привлекающей внимание читателя, который готовится узнать все 
подробности сюжета, будучи уже введенным в курс дела. Точные историче
ские сведения придают сочиненному тексту эффект достоверности. А хро
нометраж от пролога до эпилога позволяет легко ориентироваться в излага
емых событиях.
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